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 ملخظ:

لمساس الفعل الترحمي، في ضشب مً  لقذ عكفت الىمارج الىضفيت الخقليذًت حيىا مً الذهش، على جقذًم جشسيماث   

ة مً سياقاتها، دون أن أعليميت الجاهزة، والأمثلت المجتز الخىحيهيت والىمطيت، التي حعخمذ في غالبها على الىمارج الخ

جشجقي بالىاجج الترحمي إلى مشاجب "العمل" المكخمل، الزي ًحيا في فلك مً الخىاص والأضىاء الىطيت والخطاباث 

أن ظهشث بىاكير المقاسبت الىظيفيت، جم الخذاوليت بعذها، فىضعت الخىاضل في بؤسة الظاهشة الترحميت،  الىقذًت؛ إلى

سح السياق والاسخعمال.
ُ
 وأطلقت جقييم الترحماث مً قيذ المعاًير الىطيت، هحى ف

، لخىضيح   
ً
الإسهام الىىعي الزي  هحاول مً خلال هزا المقال سسم مساس المقاسبت الخذاوليت في الترحمت إبسخمىلىحيا

 قذمخه في مجال الذساساث الترحميت.

 الخىاضل ; الخعذد اللغىي  ; السياق ; الاسخعمال ; المقاسبت الخذاوليت ; الكلماث المفخاحيت: الفعل الترحمي

 
Abstract:  

    Endeavouring to apply an oriented translation pedagogy, the main descriptive and classical models of 

translation studies have based their theoretical deductions on classroom activities resorting to fragments 

or sentences truncated from their context, failing thus to consider the result of the act of translation as a 

full and complete ‘’work’’ living in a sphere of intertextuality, paratexts, and critical discourses. Only 

the functional and the pragmatic approaches could release translation assessment from the yoke of the 

linguistic standards to reach the opened areas of context and usage, putting thus communication in the 

core of translation phenomena. In an epistemological perspective, we try in this paper to shed some light 

on the qualitative contribution of the pragmatic approach in translation studies. 

Key-words: Act of translation; Pragmatic approach; Context; Multilingualism; Communication 

 :جىطئت

ت اللًت بٙل هماذحها ال٘لاط لم جسض نلى خل ًخسج الترحمت مً انخبازها مجسد ذخحرة مً  ُت٘هكسٍ

ُت الأمثلت لخثبذ بها زؤيً، ما اهُ٘ذ ااالإدوهاث االإٓازِهت والخؿبُُٓت، التي جنهل منها مخخلِ  لخٓىٛ االإهسَ

جُىدها هخائج الهلم الخدًث. َهُ٘ذ جلٚ الىماذج الىضُُت الخٓلُدًت خُىا مً الدهس، نلى جٓدًم جسطُماث 

لُمُت الجاهصة، الترحمي، في غسب مً الخىحيهُت الىمؿُت، التي حهخمد في يالبها نلى الىماذج الخهالإظاز الُهل 

ة مً طُاْاتها، دون أن جسجٓي بالىاجج الترحمي ئلى مساجب "الهمل" االإ٘خمل، الري ًدُا في َلٚ أوالأمثلت االإجتز 

ر االإٓازبت الىقُُُت، زم الخداولُت الىطُت والخؿاباث الىٓدًت؛ ئلى أن قهسث بىاٖح وظاّمً الخىاص والأ
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بهدها، َىغهذ الخىاضل في بإزة الكاهسة الترحمُت، وأؾلٓذ جُُٓم الترحماث مً ُْد االإهاًحر الىطُت، ئلى 

سح الظُاّ والاطخهماٛ. وفي غىء هره االإٓازبت، ونلى هديً مً مىازة الظُاّ والاطخهماٛ، جىضلذ 
ُ
َ

ظىى  الدزاطاث االإهاضسة ئلى جأُٖد الُسغُت التي مُادها أن الظُاّ هى الري ًطىو مهاًحر الترحمت وَ

خُازاتها، وأن ئٖساهاث اللًت لِظذ ئلا جُاضُل مً مشهد الُهل الترحمي، ْد جؿىّنها مٓاضد الخىاضل، 

اح في الاطخهماٛ، جدذ مكلت الظُاّ.  حظىى بها ٗل اهصٍ
ً
 َخٓخؿو مً الاطخثىاء ْاندة

ت اللًت االإًلٓت ئلى مشهد بدثي مظخٓل، لم  يحر أن ما ججدز الؤشازة ئلُه، هى أن الخدىٛ مً بىجٓت هكسٍ

اٗن نلى مؿُت مً االإُاهُم االإخؿىزة  بظخمىلىجيالؤًً٘ ؾُسة انخباؾُت في الخطىز  لكاهسة الترحمت، وئهما 

ُت ونلى َترة مً قهىز الؤشٙاٛ بط ًُخه البدئُت والبدائُت في الدزض واالإخهاْبت في مخخلِ الخٓىٛ االإهسَ

اٗن هرا الخؿىز مخماشُا بالخىاشي مو جؿىز اللظاهُاث الخٓلُدًت التي  اللظاوي الخدًث. والخاٛ جلٚ، َٓد 

شهدث نلى ًد ئمُل بىُيظذ اهُخاح اليظٔ نلى االإهؿُاث الصمٙاهُت في نلاْتها بالبيُت ونلاْت وقائِ البيُت 

خهماٛ اللًىي االإدمىٛ بالٓطدًت ونلى خـ الؤضداز والخلٓي بحن ْؿبي بُػاء الخلُل، أي في ْلب الاط

 الخىاضل.

اث في هرا االإظاز وهرا الاججاه ْد دنذ ئلى وغو الُهل الترحمي غمً ئؾازه  اٗهذ ندًد الىكسٍ وئذا 

ت الاطخهماٛ بدٛ ا Extratextuelsاللظاهُت -الخداولي مً خلاٛ الاخخُاء بالهىاضس يحر ٚ مهُازٍ ت مو جدسٍ الإهُازٍ

اٗلتي  دًت، َان ْلت ْلُلت مً الىماذج ْد هجخذ في ججظُد ذلٚ مً خلاٛ شب٘ت مُهىمُت وئحسائُت  الخجسٍ

خٓٓتها الىماذج الىقُُُت.   ونلى هرا الأطاض، ًمً٘ الجصم دون أدوى جسدد بأن االإٓازبت الخداولُت ئهما هي 

خمدد ٗلما طؿهذ أهىا ز الدزاطاث نلى الهىاضس الىقُُُت التي نلا قِل الىماذج الىقُُُت، الري ًخمؿى وٍ

ت نلى   أنادث دمج زىائُت البيُت والىقُُت بهدما قلذ مخُسْ
ٌ
شأجها وازجُو في زخاب االإٓازبت الخداولُت؛ مٓازبت

 مدي ْسون مً الدزض اللًىي.

ت اللًت نمىم ا، ومً خُث ئن الدزض الترحمي قل ٌظخلهم مُاهُمه االإُخاخُت مً اللظاهُاث ومً هكسٍ

 وجىلُدا، َاهه بٓي ًخأزجح بحن ٖثحر مً الثىائُاث االإخلاشمت واالإخهازغت )
ً
(، في Binaires et Dichotomiesاْتراغا

ُا حامها  هسٍّ مىغىم الخٓل االإهسفي حهسٍ
ُ
، ح شٙل مً الجدٛ الهٓلي الري أَط ى ئلى جىلُد مُاهُم ضسٍ

ُت االإداًثت،  ب حظخهمله بمثابت مدوهت ماوها، ًمىده الاطخٓلالُت نً الخٓىٛ االإهسَ اٗهذ في ماع ْسٍ التي 

 لها.

 . جىائيت المشحع والذّال:1

، مىر ئزهاضاتها الأولى، ئلا داخل هؿاّ جُظحر الهلاْت بحن االإسحو والداٛ، لم ج٘د جخىطو الٓػاًا الترحمُت

ت التي لا حظخُٓم؛ ئذ لا ٌهدو  ًها نلى أطاض مً االإُاهُم اللظاهُت، في غسب مً االإؿابٓت البيُىٍ أو حظىَ

 هدى الداٛ االإؿابٔ في اللًت الهدٍ، لخطبذ الترحمت مجسد اطدبداٛ ب
ً
حن هكم االإُهىم َيها ٗىهه مَهبرا
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ت في ئزباث ئمٙاهُت الترحمت مً خلاٛ  1الهلاماث. ولهل مً أبسش أمثلت ذلٚ، حجج االإٓازبت اللظاهُت والبيُىٍ

ت") ُاث اللًىٍ
ّ
ت حظدشهد بهىاضس مادًت مً Les universaux linguistiquesمٓىلت "الٙل (، في هىم مً االإُازْ

ر نىه، ولِع ئلى ا للًت، بل أخُاها ببهؼ الهىاضس التي هي أْسب ئلى هٓؼ الؿبُهت، جيخمي ئلى الهالم االإخددَّ

ت مً دنمها، مثل الٙلُاث البُئُت )  Universaux( والٙلُاث اليشٙىهُت )Universaux écologiquesالىكسٍ

cosmogoniques أنَّ ئشٙالُت الترحمت في هكس أصخاب جلٚ الدجج هي ئشٙالُت مسحو لا ئشٙالُت ( ويحرها. وٖ

ظاهُاث هُظها التي ًىؿلٓىن منها، ججصم بأن اللًاث جدُل ئلى االإسحو هُظه بهلاماث مخباًىت مُهىم! مو أن الل

 ومخًاًسة.

اٗن الظبب في هرا الخطىز هى ؾًُان َ٘سة الىكام اللظاوي، التي قلذ الؤؾاز الأوخد والأنم  ولسبما 

ت وحهددها، أي جلٚ الخُٓٓت التي  2لُسغُاث الترحمت، مو أجها قلذ جطؿدم بدُٓٓت جىىم اللًاث البشسٍ

ل٘جز، َاًسش بُٙا... ويحرهم، واهتهاءً نىد  اغؿسث َلاطُت الٓسهحن الظادض نشس والظابو نشس )ولُام بُدٛ، وٍ

مبخدم لًت الؤطبراهخى( ئلى الخُ٘حر في لًت ٗىهُت لخىاضل بشسي دون  Zamenhof Ludovic Lazarلىدَُدش لاشاز 

 3مشاٗل جسحمُت.

 . حعذد الألسً وجىائيت الذال والمذلىل:2

ِ، ًمً٘ أن هٓىٛ ئن ئشٙالُت الترحمت ٗلها، ئهما جطب في البهد الثٓافي،  ئذا أزدها الؤًجاش في الخهسٍ

وبالخددًد في مُهىم حهدد الثٓاَاث. لىلا أن هرا الؿسح ْد ًؿُى مىه مُهىم جداولي بامخُاش، ًخمثل في 

ل الشخىت الثٓاَُت للإهجاش اللًىي، وهى االإُهىم الري اخخلٔ بمىحبه ًىححن هُدا (، أي هLe Transferٓ")الىقل"

س مً االإُاهُم الثٓاَُت في ال٘خاب االإٓدض، االإىًلٓت  4مٓىلت الخٙاَإ الدًىامي هكسا لاطخدالت هٓل ندد يصٍ

ولأن هُي الترحمت  5ىم.نلى يحر الجمانت اللظاهُت، وهكسا ٖرلٚ لبهد االإسحو وجباند الثٓاَاث التي جدىاْل االإُه

( الري ٌشخًل َُه ًىححن هُدا، ٌهجي هُي شسنُت ٗل وسخ Bibliqueأو ئمٙاهُت الترحمت في ذلٚ الُلٚ ال٘خابي )

اٗهذ نملُت هٓل ال٘خاب االإٓدض، باليظبت لُىححن هُدا،  ال٘خاب االإٓدض بباقي اللًاث التي هٓل ئليها! َٓد 

ٌ ال  لدظىَ
ً
ت  6ترحمت ال٘خابُت نلى السيم مً ئشٙالُت االإسحو،وللُ٘س الًسبي نامت، خلُُت  لبىاء هكسٍ

ً
اندة وْ

 الترحمت في وسختها الًسبُت.

 مً الخًُحراث في االإسحو غمً جسحمت 
ً
وزبما نلى هرا الأطاض هجد هُدا ٌظىى ــــ بمىحب الىٓل ــــ نددا

ئا" ف  " أو "بؿىا" أو ختى "مسٍ
ً
ولا شٚ أن هرا  7ي زٓاَاث أخسي.ال٘خاب االإٓدض، ٖأنْ ًطبذ "الٓلب" "ٖبدا

ت زؤي الهالم )همبىلذ(، مىا بها َظىٍ هدطل نلى زؤيً بهدد  8الؿسح ًسشح جدذ وؽء هكسٍ
ّ
التي ئذا طل

 حدًدا 
ً
ُسى الترحمت مً حىهسها اللظاوي لخطبذ ٗل نملُت جسحمت ئهخاحا

ُ
لًاث الهالم االإىحىدة!! ومً زمت ه

 ًخىن "االإسحو" بامخُاش.
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د أن "جىىم اللًاث ًخجاوش مجسد جىىم بُد أن همبىلذ  لم ًً٘ لًُُل نً هرا الخىاْؼ، ئذ زاح ًإٖ

الهلاماث، وأن الٙلماث والتراُٖب حشٙل االإُاهُم وجدددها في الآن ذاجه وأن ندًد اللًاث ـــــ بانخباز طُاْها 

ت والؤخظاض ـــــــ ئهما هي زؤي نالم مخهددة." لؿسح، أن االإسحو وظبي وأن هُهم مً هرا ا 9وجأزحرها نلى االإهسَ

لا للىاْو،  اٗهذ اللًت جأوٍ لُت.  وئذا  ٔ زؤي جأوٍ الخُٓٓت مؿلٓت ومخهالُت، وئهما جىه٘ع في مىاقحر اللًت وَ

ٙىز في اطخدػازه االإُهىمَ الأزطؿي ـــــــ أي ئن  ل ـــــــ ئذا اطخهسها ؾسح بىٛ زٍ ل نلى جأوٍ َان الترحمت هي جأوٍ

ل بالل ل هى "جأوٍ لا للًت".الخأوٍ  10ًت ْبل أن ًٙىن جأوٍ

ل ازجُو الجدٛ الىكسي نخبت أخسي في مٓازبت الكاهسة الترحمُت، لترجٓي مً زؤٍت  وبُػل مٓىلت الخأوٍ

زىائُت الأبهاد، جيسخب نلى طؿذ الىظ لا أٖثر، ئلى زؤٍت زلازُت الأبهاد جدخُي باالإدي الخداولي والاطخهمالي 

االإلُىقُت والٓطدًت وأهماؽ الىطىص والأحىاض الخؿابُت، ويحرها مً للًت، جماشُا مو جؿىز مُاهُم 

 االإُاهُم. وبخهبحر آخس، لٓد ازجُو الجدٛ الىكسي مً َلٚ الىخدة االإعجمُت ئلى َلٚ الىخدة الترحمُت.

 . مفهىم الىحذة: بين الذلالت والخذاول: 3

ب ـــ مٓازباث الترحمت ٗلها، ْدًمها ومددثها، في زابخت مً الثىابذ؛ ألا وهي الُهل  ْد جخُٔ ـــ ولا زٍ

خاوي بحن الثٓاَاث والأوظاّ  الخىاضلي الري جدٓٓه، طىاء نلى ضهُد آوي خػىزي أم نلى ضهُد جازٍ

مما ًجحز الٓىٛ هىا بأن الخهدد أو الخىىم الثٓافي ئهما هى ئطٓاؽ مىطو لخؿاؾت الخىاضل  11والظُاْاث،

 ًداوٛ نبر الخدود الثٓاَُت واللظاهُت، وضل البشسي أخادي اللًت، جمثل َُه 
ً
الترحمت " َهلا جىاضلُا

 12."خدر جىاضلي بددر جىاضلي آخس

 مً مخًحراث هرا الخىاضل لم ًخم أخره بهحن الانخباز في ندد مً جلٚ 
ً
يحر أن هىالٚ مخًحرا هاما

ٓطد هىا نىطس أو مخًحر االإٓازباث، أو جم انخبازه لً٘ في ئؾاز غُٔ، لم ًخسج نً االإُهىم اللظاوي، وه

م أن وهد خؿاؾت الخىاضل بحن ــ اللًىي مؿابٓت لخؿاؾت الخىاضل ولخؿُت  الظُاّ. َمً ْبُل الخٓصٍ

ت الؤنلام والاجطاٛ. لرلٚ ؾُٓذ االإٓازبت الخداولُت في الترحمت جُٚ الثىائُاث االإترطبت مً  االإهلىمت في هكسٍ

، وججمو بحن مهؿُاث نلم الدلالت ونلم الىُع االإهسفي، الأهثروبىحُا أو ختى مً َٓه اللًت واللظاهُاث

 لخُظحر الخٓاؾو الخاضل بحن اللًت والخداوٛ في مُطل الترحمت، وأولى جلٚ االإهؿُاث جخمثل في أن:

مظاز الُ٘س واللًت مخباًىان، بدُث ئن الُ٘س مخهدد الأبهاد ومظخمس واللًت خؿُت مخٓؿهت ومُددَزت نلى 

ا؛ لرلٚ ٌظخدُل الخيبإ بالبيُت التي جخخرها مدىز شمٙاوي؛ والثاهُ ت أن الُ٘س أطسم حش٘لا مً ججظده لًىٍ

الُ٘سة هكسا لخهلٓها بالٓطدًت اللا مخىاهُت الاخخمالاث؛ ٖما أن الُهل ال٘لامي لِع مجسد جمكهس ش٘لي 

ت. ٔ خطائظ االإخلٓي الىُظُت والهػىٍ اٗهذ و  13للُ٘س في بيُت مهُىت، بل هى أًػا جُُِ٘ للسطالت وَ زبما 

أهم جلٚ االإهؿُاث هي أن الؤهجاش اللًىي ًخددد شٙله مً خلاٛ الخُانل في الخؿاب، ومً زمت ًخماش ى مو 

ما ٌظخلصمه ْؿبا الخىاضل، َُخػو لػسب مً االإىاغهت بُنهما جأخر بهحن الانخباز اخخُاحاث االإخلٓي 
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هاجه، َهى مً زمت  وٛ وجُانل مىخِج، أخد أهم نىاضسه هى مدل ججاذب ئوظاوي وجدا-أي االإىجَص اللًىي -وجىْ

 14الُهم".

جطبذ خؿاؾت الترحمت، نلى هرا الىدى، هي التي جيسخب نلى خؿاؾت الخىاضل أخادي اللًت وفي اججاه 

ت مً  ن٘س ي، أي ئن " الؤوظان ًبادز ئلى نملُت جسحمت، بٙل ما للٙلمت مً مهجى، ٗلما جلٓى زطالت مىؿىْ

د ئلا مً الطهىبت َيها."يحره. أما الصمً واالإظاَت واخخ ت الىكس واالإسحو، َلا جصٍ  15لاٍ شاوٍ

لٓد شٙل هرا الخطىز الهام مدخلا لدزاطت الترحمت مً مىكىز جداولي بامخُاش، لأهه اطخؿام أن ًدمج 

سنا 
ْ

اث اللظاهُت ويحر اللظاهُت، مش الخىاضل الترحمي في الخىاضل اللًىي نامت دون ئيُاٛ أي مً االإظخىٍ

ىهي الثىائُت الجدلُت بحن الهلم والًُ".برلٚ بابا هد
ُ
ٔ شب٘ت مُهىمُت مد٘مت، لسبّما "ج  16ى دزاطت الترحمت وَ

ولً٘ ما لا شٚ َُه أًػا، هى أن هرا الخطىز الخداولي للخىاضل اللًىي لم ًدبلىز بمهصٛ نً الُ٘س اللظاوي 

ُاجه وأدواجه  اٗن دائما في خاحت ئلى اْتراع حهسٍ ت، بل  ُت ومظخجداجه الىكسٍ الؤحسائُت مً الخٓىٛ االإهسَ

ذ ٖثحرا مً الٓلٔ االإهسفي واالإطؿلحي هكسا  ٌ االإُاهُم الجدًدة التي ًط٘ها؛ مُاهُم نسَ االإجاوزة، لدظىَ

ت اللًت نامت وبمطؿلخُتها االإهٓدة.  لاْتراجها بمُاهُم هكسٍ

ت اللًت ) (، بانخبازها جىؿلٔ La théorie du langageوالخاٛ جلٚ، َٓد جٙىن الترحمت نلى ضلت وزُٓت بىكسٍ

ىت، ُّ يحر أهىا ونلى خد حهبحر ًىححن هُدا "لا هترحم اللًاث، بل هترحم  17أطاطا مً الُ٘اءة الُسدًت االإد

زم ئن الىطىص لا ًمً٘ أن جٓو ئلا داخل طُاْاث اطخدنتها واطخدنذ جىمُؿها، ٖما لا ًبرز  18هطىضا".

هطُت، وهرا ما ٌظىى بدٔ مٓىلت اللًت في الاطخهماٛ -لظىطُىأهماؾها وأحىاطها ئلا الاطخهماٛ واالإمازطت ا

Language in use .19في دزاطت الترحمت  

ُت  ئن هرا الاْتران بالخدُحن اللًىي وبالاطخهماٛ والٓطدًت هى الري أغُى هىنا مً الاطخٓلالُت االإهسَ

لخٓل الترحمت، لً٘ ومو ذلٚ، لم جً٘ هره الىٓلت الخداولُت في جطىز الهملُت الترحمُت ُْصة مباشسة ئلى 

اٗهذ نلى مساخل جماشذ مو جؿىز هكسٍ ت اللًت نامت واللظاهُاث هرا االإظخىي بؿبُهت الخاٛ، وئهما 

خطىضا، مً الجملت ئلى الخؿاب؛ شٙلذ َيها الىقُُت أهم جددٍ ًجب ججاوشه أمام البيُت وخدودها 

اٗن اليشىش الخاضل بحن الُ٘س واللًت، خاضت في ْػُت ال٘م اللظاوي الري جخخره َ٘سة  االإىغىنُت. ولٓد 

 في بلىزة ئخدي أهم مهُىت، واخخلاٍ ذلٚ مً لًت ئلى أخسي، ختى في الؤخالت 
ً
ئلى االإسحو هُظه، أضلا

حن ئلى الُىم، ألا وهي مٓىلت الىخدة الترحمُت   L’unité de traduction.20االإٓىلاث الترحمُت مىر ئزهاضاث البىىٍ
 

هذ في بداًت الأمس غمً ؾسح بىىي لم ًخجاوش هؿاّ حهلُمُت الترحمت، ولا يسو في  بُد أن هره االإٓىلت وْ

أجها حسد  ت الىكام اللظاوي، وٖ ذلٚ؛ َالىخداث التي ًطىُها لا جخسج نً جٓؿُو الىخداث غمً مهُازٍ

ت مجصوءة مً ا دمذ ٌشبه الجسد االإعجمي في الٓىامِع، طىي أهه حسد لهبازاث مهُازٍ
ُ
لظُاّ، وختى وئن ْ
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غمً طُاْاث اَتراغُت ضًسي وحهلُمُت، َاجها لا جبرز خسّ االإهُاز الري هجده في الأَهاٛ ال٘لامُت 

ت مثلا، التي لا جُظسها ئلا آهُت الخؿاب.  الخأزحرً

لا شٚ أن جٓؿُو الىخداث الطًسي وجددًدها ٌهد غسوزة مىهجُت ونلمُت، يحر أن ال٘مّ اللظاوي في 

ت اللظان ولا بؿبُهت الخامل اللظاوي، بٓدز ما هى مخهلٔ باالإهجى الري " االإٓام  الخىاضلي لِع مخهلٓا بمهُازٍ

هى ْطد خازج نً اللظان، طابٔ لخهبحر الراث االإخٙلمت ولاخٔ لخلٓي الخؿاب لدي الراث االإخلُٓت]...[. مً 

ها  هرا االإىكىز، ًيخهي بىا االإٓام ئلى أن هسي في حظلظل الٙلماث مإشساث ها االإخاؾِب مً]...[ اللًت؛ ٌهسَ ًٌسَ

ب، )ل٘نها( لِظذ باليظبت للأوٛ ئلا مهالم لُ٘سه ومجسد مؿُت باليظبت للثاوي لبىاء االإهجى".
َ
لرلٚ،   21االإخاؾ

ومهما ًً٘ مً شأن جٓؿُو االإىجص اللًىي ئلى وخداث، َلا ًجب أن ٌهجي ذلٚ اطخٓلاٛ أحصائه بهػها نً 

ٓا بهؼ، لأهه )أي االإىجص ال ا وَ لًىي( وخدة دلالُت ٖبري جيشأ غمً طُاّ جىاضلي مهحن وجخخر ش٘لا بيُىٍ

 الإىاغهاث طىطُىهطُت وزٓاَُت خاضت، مثلما أشسها طالُا. 

ئن الىخدة الترحمُت ــــ في هرا الؿسح ـــ لِظذ ئلا نىطسا مٙىها مً نملُت ٖبري لترحمت الىظ، جخمثل في 

لي لبيُت ذاث طُاّ، حهدٍ ئ لى ئنادة ضُايتها في لًت أخسي، بًسع حشُ٘ل هظ مٙافئ وذي َهل جأوٍ

مٓسوئُت مظخٓلت. مً زمت َان الىخدة الترحمُت، نلى خد حهسٍِ مِشاٛ بلاز، "جخجظد نلى االإظخىي 

، مو  االإادي االإلخىف في شٙل خؿاؾت جٙاَإ بحن بيُت ابخدائُت حظمى الٓاندة وبيُت مظتهدَت حظمى الىضىٛ

ً ي  أن ٌش٘لا جمثُلا دلالُا في ٗىن هرًً الهىطسٍ
ً
حر ْابلحن للاطدُهاب دوهما طُاّ، ٖما ًمً٘ لٙليهما مها

 22الدزحت الطُس".

 مً الهملُت الترحمُت، بىضُه وخدة يحر ْابلت 
ً
مً هرا االإىؿلٔ، ًخخر مُهىم الىظ مٓهدا مدىزٍا

اللظاوي ئلا مً خُث انخبازه مً خُث وقُُخه الخىاضلُت، وهى لا ًٓبل الخدلُل  Unité irréductibleللخجصئت 

لبظه بمُهىم الخؿاب بىضُه "ملُىقا أٖبر مً  ًُ وناءَ الخدر الخىاضلي، يحر أن هرا الخدلُل أغحى 

ُبه مً طلظلت حملُت، أي أهه ذو بهد دًىامي، بخلاٍ االإلُىف أخادي  الجملت، مإلُا مً خُث جسٖ

  23الجملت."

ت نلى  لٓد شٙل هرا الالخباض بحن الىظ والخؿاب مَُسِْا اهدشسث مً مىؿلٓه مخخلِ الىماذج الخىكحرً

اٗن ٌظٓـ االإُاهُم اللظاهُت ئطٓاؾا  ِ مىغىنها؛ َمنها ما  ِ الترحمت وحهسٍ اخخلاٍ مشازبها، لخهسٍ

ت اللًت، ومنها ما ًداوٛ الخأضُل  لخٔ الترحمت بالُػاء الهام لىكسٍ ًُ  ،
ً
لخٓل مهسفي ٌظخٓل جأزُلُا

سح الىقُُت والظُاّ.
ُ
 بمُاهُمه، مو مداولت الخسوج مً مأشِم البيُت ئلى َ

ت الىظ وفي أهه ًىبثٔ نً خؿاب  وبهد أن اهُخٔ زجٔ البيُت والىقُُت، لم ٌهد زمت مجاٛ للجداٛ في هىٍ

اٗن ؾىله مً خُث  ا أم م٘خىبا، ومهما  اٗن الخامل اللظاوي مىؿىْ الدظلظل الجملي؛ وحيع مهُىحن، مهما 

اٗهذ ْػُت الأحىاض الخؿابُت  وأهىا هترحم الجيع الخؿابي بٓدز ما هترحم الىمـ الىص ي وبىِخه، ختى وئن 
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بُد أهه اخخلاٍ بص يء مما ٌظمُه  24)والأدبُت( نمىما جثحر هىنا مً الخلاٍ والاخخلاٍ مً زٓاَت ئلى أخسي.

الخؿابُت بىضُها بىاث االإمازطت االإجخمهُت وبىضُها َاطخٓلاٛ الأحىاض  25أهؿىان بسمان "ججسبت الأحىبي"؛

ُبُت،  26لطُٓت ووزُٓت الطلت باالإجخمو الري وشأث َُه، و الؤشٙالاث البلايُت االإخهلٓت بالبيُت الترٖ ْد ًسَ

بجى نلى مظخىي الىظ 
ُ
اٗهذ جػاهي الىخدة االإعجمُت، ئلى وخدة ٖبري ج لُخجاوش الىخدة الترحمُت، التي 

ون الؤضساز نلى جٓلُد البيُت ومػاهاتها في الترحمت، َاللًاث االإىخمُت ئلى نائلاث لًىٍت والخؿاب وحيظه، د

ٔ جسجِب االإىغىم واالإدمىٛ هُظه.   27مخخلُت لا تهىدض الُ٘سة وَ

4. :
ً
 جشحميت

ً
 الىظ وحذة

 الإىؿٔ مً الدجاج 
ً
جىُسد به، ئن لٙل لًت هطُّتها الخاضت بها وأدواث احظاْها التي جدُٚ بها الىظ، جبها

ػاًا وأَهاٛ ٖلامُت"، ئهما  دون أن جٙىن جلٚ الىطُت والدجاج انخباؾا أو" جخابها نشىائُا لألُاف وحمل وْ

، َىدً "...هطب ٖلامىا في هطؿلح نلُه بالجيع الخؿابي 28 هي نبازة نً "مىخج مترابـ ، مدظٔ وميسجم"

ْىالب الجيع، وما ئن وظمو ٖلام الآخس ختى هخدظع مً أوٛ ٗلماث ًىبع بها حيع خؿابه وهخمً حجمه 

وبىِخه وهخيبأ بنهاًخه؛ وبخهبحر آخس، هدً وظدشهس مً البداًت الٙل الخؿابي)...( ولى لم جً٘ الأحىاض الخؿابُت 

ئلى ابخدانها مو ٗل ئحساء ٖلامي وئلى بىاء ٗل ملاَُكىا، لٙان  مىحىدة أو لم هً٘ هخد٘م بها أو ٖىا هػؿس 

 29 الخخاؾب أمسا مظخدُلا"

لً٘ ًبدو أن مُهىم الجيع أو ختى مُهىم الخؿاب أوطو وأٖثر شئبُٓت مً أن ٌظمذ ببىاء مٓازبت نلمُت 

لجملي، مً هطُت أوزٔ ضلت بالبىاء الىص ي وبىىم حظلظله ا-نملُت للترحمت، ذلٚ أن الىقُُت الظىطُى

ىت أهىا لا وهبر مثلا نً ضداْت  ت ٖبري؛ والٓسٍ  أو َئت حهبحرً
ً
 جىاضُّا

ً
ضلتها بالجيع الخؿابي بىضُه َلٙا

ت بسطالت يسامُت! ل٘ىىا هُٓص في الترحمت داخل الخىاص لىهُد بىاء  هاشئت بهٓد ججازي، ولا نً ضُٓت ججازٍ

 30لى انخباز الترحمت هُظها حيظا ْائما براجه.ئ Carl Jamesالاوسجام، ولهل هرا ما دَو بـٙازٛ حُمع 

ُه جخددد االإهالم الخىاضلُت التي  وظخٓسي مً ذلٚ ٗله أن االإظخىي الىقُُي هى مظخىي هص ي بامخُاش، وَ

حظىّى الخُازاث الترحمُت في اللًت الهدٍ؛ لأن الخىاضل لا ًخم نلى مظخىي اللظان ولا نلى مظخىي الىخداث 

ىنها في وئهما نلى مظ اللظاهُت، ، ومً خُث وْ
ً
خىي وخداث وقُُُت وظميها مً خُث اٖخماٛ البيُت: هطا

 .
ً
هرا هى الاطخٓساء نُىه الري أطع الإٓىلت الخٙاَإ ما َىّ الجملت أو ما َىّ الظُاّ االإٓامي وظميها: خؿابا

 الىخداث الطًسي، وهى الاطخٓساء الري ججاوش ألُي نام مً الجدٛ خىٛ جطيُِ الترحماث بحن خسة

ىححن هُدا؛ وبُتر  ُت، ئلى جطيُُاث وظُٓت وقُُُت، لهل أهم أنلامها وزوادها: زومان حاٖبظىن؛ وٍ وخسَ

ً باطيذ؛ ومجى ب٘س؛ وحشِظترمان. حرهس ٗىلس، ومً االإخأخسٍ ؛ وَ  31هُىمازٕ
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 :خلاضت

اٗهذ ولا جصاٛ جدوز خىلها مخخلِ الىماذج الترحمُت ت واالإدىزٍت التي  مىر جهاًت  ئن االإٓىلت الجىهسٍ

هي مٓىلت  32(،Sourciers/  Cablistesالخمظُيُاث، بطسٍ الىكس نً الجزناث الخأضُلُت والاطدشساَُت )

،
ً
 جسحمُت

ً
اَٗت نىاضس الخدر الخىاضلي. وأما ما ًٓو في الىظ مً أحصاء  33"الىظ" بىضُه وخدة ج٘خمل َيها 

ظخىي "خؿُت مهُىت مً شمً الىظ" نلى خد ومٓاؾو، َهى اطتراجُجُت هطُت أهجبتها جساجبُت الأَٙاز نلى م

 34.حهبحر ئهُ٘ظذ

ونلى السيم مً أن حروز االإٓازبت الخداولُت وئزهاضاتها الأولى جػسب بجروزها ئلى جهاًت الظخِىُاث 

وبداًت الظبهُيُاث مً الٓسن االإاض ي، ئلا أن اٖخماٛ نىدها وجمام زشدها ْد اْترها ببزوى ْؿب االإٓازبت 

(، لِشو نلى Leipzig Schoolولُبزى ) (Saarbrücken Schoolالىقُُُت والخىاضلُت بأالإاهُا مً خَسَمَي طسبسوًٖ )

 35حمُو البلاد الجسماهُت، بل ئن نددا مً الأطماء التي هبًذ في هره االإٓازبت ْد بلًذ مطاٍ الهاالإُت.

والجدًس بالرٖس هىا، هى أن االإؿُت الألىلى هدى بىاء االإٓازبت ْد جمثلذ في مٓىلت "الىظ" بمددداتها ومهاًحرها 

 La typologie textuelleٚ ضىاَت الىطىص )طالُت الرٖس، َشٙلذ برل
ً
البا ( نطب الخُاة لهره االإٓازبت وْ

د ًُ٘ي لإدزإ ذلٚ الاؾلام نلى أهم الهىىاهاث االإيشىزة لأهم الأطماء  لظبٚ شب٘ت االإُاهُم وخب٘ها، وْ

 /Communicativeاالإٓازباث الخىاضلُت/ الىقُُُت بطًُت الجمو )وهي أطماء ؾبهذ  االإإطِظت لهره االإٓازبت.

sApproache Functional اث ت التي حظخمد منها أدواتها الؤحسائُت مخهددة بخهدد الىكسٍ (، لأن االإشازب الىكسٍ

اٗزٛ بىهلس  ت وقائِ اللًت نىد   .Jئلى "طُاّ االإٓام" نىد َحرر   BÜHLERالىقُُُت في اللًت، مً هكسٍ

FIRTH   ُت اللًت" نىد حاٖبظىن، ئلى مُهىم الري ًدسص نلى  LABOVجدلُل الخؿاب نىد لابىٍ ئلى "خسٖ

في جطىزه للبهدًً  HALLIDAYجدلُل اللًت في الاطخهماٛ، أي في طُاْها الاحخماعي، زم ئلى هالُداي 

 36اللظاوي ويحر اللظاوي.

ت في الخخلظ مً حاذبُت الخامل اللظاوي ئلا الإـا ْسهذ شسنُت االإهجى  ولم جُلح جلٚ الىماذج الىكسٍ

د ًٙىن  الفعلالترحمي ئلى جدلُل  الحذثبالظُاّ وباالإٓام، وهى ما وهده هدً جدىلا مً جُظحر  الترحمي، وْ

جىاضلي ًإؾسه  فعلالترحمت هي "همىذج خاجم ومِظىن أٖمل جلٚ الىماذج مىهجُا، خُىما انخبر أن  -بسأًىا -

وللظُاّ َُه بالٌ الأزس في اطتراجُجُت االإترحم. والخدًث نً الاطتراجُجُت هى خدًث  37جىاضلي طابٔ"، فعل

ٔ نىاضسه الخداولُت االإظتهدَت.   مػمس نً الٓطدًت، التي جخمثل هىا في جدُٓٔ الُهل الخىاضلي وَ

 هىامش البحث:

                                                           
؛ وبحن اللًاث intra-lingualهدً هلمذ هىا بؿبُهت الخاٛ ئلى مُاهُم زومان حاٖبظىن نً أهىام الترحمت: داخل اللًت  - 1

interlingual الظُمُائُت ؛ وبحن الىكمIntersémiotique اٗهذ ْد حددث االإىاقحر غمً الدزاطاث الترحمُت، ئلا . َهي وئن 
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أن ٖثحرا ممً جبىىها لم ًخسحىا نً الخطىز البىىي للًت، َبظؿىا، أو بالأخسي ابخرلىا الهملُت الترحمُت في مجسد ئبداٛ 
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